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Post by “Cassius” of June 16, 2022 at 9:10 PM

Ah that word IS in the Latin! So | suppose maybe | can ratchet down some of my criticism ---

However ultimately if the point of a translation is to be understandble in the common language
I am afraid | still have to rate this choice a failure. | just don't recognize any form of "daedala"
as coming down to us in modern English well enough to make this a workable choice. Anyone

using that word or a form of it in daily life other than Don?

LIBER PRIMUS

Aeneadum genetrix, hominum divomque voluptas,
alma Venus, caeli subter labentia signa
quae mare navigerum, quae terras frugiferentis
concelebras, per te quoniam genus omne animantum
concipitur visitque exortum lumina solis:
te, dea, te fugiunt venti, te nubila caeli
adventumque tuum, tibi suavis daedala tellus
summittit flores, tibi rident aequora ponti
placatumque nitet diffuso lumine eaelum.
nam simul ac species patefactast verna diel
et reserata viget genitabilis aura favoni,
acriae primum volucres te, diva, tuumque
significant initum perculsae corda tua vi

15 inde ferae pecudes persultant pabula lacta

14 et rapidos tranant amnis: ita capta lepore
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i
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11 genitabilie. genitalis has no authority, bot it does not appear to be ! typo-

graphi Veronensis peccatum’, as I found it in Vat. 1136 Othobon,

14 15:

Nietoli followed by all the Flor. mss. Camb. ete. has these verses in the right
order. 14 Wak, proposes fere which is indeed rather the ms. reading.

http://www.epicureanfriends.com/thread/1299-text-and-reference-links-lucretius-today-

podcast/?postiID=18412#post18412

is pretty far from the
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